John 1:1
Matthew 26:75



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb MIMNĒISKW, which means “to be reminded” in the passive voice.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Peter received the action of being reminded (by the Holy Spirit).


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the objective genitive from the neuter singular article and noun HRĒMA, meaning “the statement.”  Then we have the genitive absolute construction, which includes the genitive subject of the participle from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus” plus the genitive masculine singular perfect active participle of the verb EIPON, which means “to say: had said.”


The perfect tense is a consummative perfect, which describes a past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the past action.


The participle is a temporal participle, which can be translated “which Jesus had said.”

“And Peter was reminded of the statement which Jesus had said,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce a direct quote and translated as quotation marks.  Then we have the preposition PRIN (which means “before” when used with an infinitive of time) plus the accusative of time from the masculine singular noun ALEKTWR, which means “a rooster.”  This is followed by the aorist active infinitive of the verb PHWNEW, which means “to crow.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that a rooster produces the action.


The infinitive is an infinitive of time.

Next we have the temporal adverb TRIS, meaning “thrice; three times.”  This is followed by the second person singular future deponent middle indicative of the verb APARNEOMAI, which means “to deny: you will deny.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “Me.”

“‘Before a rooster crows, you will deny Me three times.’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after going out.”

With this we have the adverb of place EXW, which means “outside.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb KLAIW, which means “to cry; to weep.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the adverb of manner PIKRWS, which means “bitterly.”

“And after going outside, he cried bitterly.”
Mt 26:75 corrected translation

“And Peter was reminded of the statement which Jesus had said, ‘Before a rooster crows, you will deny Me three times.’  And after going outside, he cried bitterly.”
Mk 14:72b, “And then Peter was reminded of the statement when Jesus had said to him, ‘Before a rooster crows twice, you will deny Me three times.’  And after thinking about [it], he began to cry.”

Lk 22:61-62, “And after turning, the Lord looked at Peter, and Peter was reminded of the statement of the Lord, how He said to him, ‘Before a rooster crows today, you will deny Me three times.’  And then after going outside, he wept bitterly.”
Explanation:
1.  “And Peter was reminded of the statement which Jesus had said,”

a.  The crowing of the rooster the second time reminded Peter of what Jesus said the one and only time.  Jesus didn’t have to repeat Himself, but the repeated crowing of the rooster did that for Him.


b.  God the Holy Spirit brings into our memory the words of our Lord, and did so for Peter on this occasion.  Peter remembered because the Holy Spirit caused him to remember, just as He brings into our memory Scriptures that point to our sinfulness and failures.  The passive voice indicates that Peter received the action of being reminded (by the Holy Spirit).


c.  The spoken word of Jesus was a reminder to Peter.  The written word of God is a reminder to us.


d.  Jesus’ statement is found in Mt 26:34, “Jesus said to him, ‘Truly I say to you that in this night, before a rooster crows, three times you will deny Me.’”

2.  “‘Before a rooster crows, you will deny Me three times.’”

a.  Matthew quotes the statement Jesus made previously in verse 34.  The two phrases are identical:

Verse 34, 

Verse 75, 


b.  Whether there were two roosters, each crowing at different times or the same rooster crowing on two different times (once around midnight and the second at dawn) is not significant or worth arguing over.  The point is that the prophecy was fulfilled perfectly and exactly when God intended its fulfillment.

3.  “And after going outside, he cried bitterly.”

a.  Now Peter leaves through the gateway into the street beyond.  His cowardice is complete.  He has done all the denying necessary to fulfill the words of the Lord and those words are now burning his soul.  He can’t get away fast enough.  He fears for his life.  Were the situation different, he would have admitted his undying devotion to the Lord Jesus Christ instead of swearing he did not know the Man.


b.  The final result was not weeping like a child who has broken their toy, but a grown man crying over the impending death of his best friend, like David crying over the death of Jonathan.  This crying was not any normal crying, but described as being bitter, which means there was nothing that could console Peter.  He was inconsolable.  The pain of what he had done was almost unbearable, but bear it he must and would.  Luke describes the same bitterness as Matthew, giving us two witnesses to the depth of Peter’s mental anguish.


c.  Peter looks at himself, and if he compared himself to Judas, he could find little difference.  They both rejected the Man, Christ Jesus.  However, one would recover and be forgiven, while the other would not.

4.  Commentators’ comments.


a.  “It was at that time that Jesus turned and looked at Peter (Lk 22:61), and that look of love broke the apostle’s heart.”


b.  “Filled with remorse, he left the courtyard and wept bitterly.  His tears were tears of true repentance for having forsaken and denied the Lord.”


c.  “Jesus looked straight at Peter, a further evidence of His divine omniscience.  The Greek text of Lk 22:60 draws attention to the simultaneous nature of Jesus turning, specifically looking straight at Peter, and the cock crowing while Peter was mid-sentence in his vehement denial of any knowledge whatever of Jesus.”


d.  “Peter recalls Jesus’ words of verse 34, recognizes their fulfillment, and breaks down in sobs of sorrow.  His repentance may be inferred from his subsequent restoration.”


e.  “Matthew does not have Luke’s statement that Jesus looked at Peter at this moment, but he makes it clear that the crowing of the rooster brought home to Peter the fact that what Jesus prophesied had indeed taken place.  He had been so confident that he would never deny his Lord, and now he had done so three times.  Matthew joins Luke in saying that Peter went outside (the courtyard was no longer a place for the heart-broken apostle) and wept bitterly.  But we should understand Peter’s tears as an expression of grief and repentance; by the following Sunday he was back with the followers of Jesus.  It was his loyalty to Jesus, not his temporary repudiation of his Leader, that showed the real Peter.”
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